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  دهیچک
 ـ یو نم ـ رنـد یاپذن ییجـدا  یمیزبان و فرهنگ مفاه ی،ناسان اجتماعش نزبا اورب هب  ـ   ياه ـ هنشـان  وانت  ياه ـ تدسـتگاه زبـان را از دلال

 ـ  نی ـا. اسـت  فراوان دیتأک زبان مورد آموزش ندیآموزش فرهنگ در فرآ تیامروزه اهم و،ر نیازاکرد.  یته انش یفرهنگ  یمقالـه در پ
 ـیا فرهنـگ وجـوه   کی مکدا، »پرفا«و  »میاموزیب یفارس« ،»نایم« ياه بکتا  همجموع انیکه از م برآمدپرسش  نیپاسخ به ا را  یران

 ـیفرهنـگ ا  ياه ـ هکه متضـمن مؤلف ـ  ییاه شپژوهش ابتدا بخ نیمنظور، در ا نیبازتاب داده است. بد شتریب بودنـد، بـه روش    یران
ا ه ـ هسـپس داد  اي فرهنگی ایجاد شـد. ه هي از دادا هاکسل پیکر فزارا منریري از گ هو با بهر از متون مذکور استخراج شدند يا هکتابخان

ا ه ـ هداد ی کمـی از رهگـذر بررس ـ  تی ـدرنها برچسب خوردند و در هشت دسته جاي گرفتنـد. ) 1993( رمیبا ستیل کبا استفاده از چ
 نیاسـت. همچن ـ  افتـه یبازتـاب   یبررس ـ در کتب مـورد  یوجوه فرهنگ گریاز د شیب »یفرهنگ تیو هو اه هشیکل«مشخص شد که 

 ـیبـا وجـوه مختلـف فرهنـگ ا     يشتریب یختگیآم میاموزیب یفارس ياه بکتا یآموزش يپژوهش نشان داد که محتوا ياه هافتی  یران
 دهش ـ یتوجه اسـت کـه در تمـام منـابع بررس ـ     انی. شارندیگ یقرار م نایپرفا و م ياه بکتا  همجموع بیرتت هب زآنا سپداشته است و 
  .ر بوده استت گپررن یوجهت لقاب طرز به »فرهنگ ژرف« عناصرنسبت به  »یفرهنگ سطح«حضور عناصر 

  
  آموزش فرهنگ، آگاهی فرهنگی، دانش فرهنگی، فرهنگ ژرف، فرهنگ سطحی. ها:کلیدواژه 

   
                                                           

  (نویسنده مسئول). ایران. مدرس، تهران تیدانشگاه ترب ،یدانشکده علوم انسان ،یزبانشناسارشناسی ارشد رشته ک .  1
pborgheei4@gmail.com 

   .هاي خارجی، دانشگاه علامه طباطبایی تهران شناسی، دانشکده ادبیات و زبان زبانکارشناسی ارشد رشته .  2
esam_negini@atu.ac.ir 



  1400بهار و تابستان ، )1/85(پیاپی  1 مارة، ش14ورة د   تاریخ ادبیات   دوفصلنامۀ    62

 
The Reflection of Persian Culture in Persian Language 

Textbooks: A Case Study of Mina, Parfa and Farsi 
Biamoozim as Three Distinct Text Books 

 
Mohmmad Javad Borgheei1, Hesam Negini2 
 
Abstract 
Language and culture are inseparable phenomena, and cultural implications are 
indispensable to the teaching of language as a system of signs. Today, the 
importance of cultural teaching is recognized more than ever before. The goal of this 
study is to determine the extent to which each of the three Persian Language 
textbooks has reflected different aspects of Iranian culture. In doing so, we have 
extracted parts of these books which contain cultural references by using the library 
method. All data was then transferred to Excel to compile a corpus of cultural 
references found in the books, later being categorized under eight cultural tags based 
on Byram’s Checklist (1989). The study’s data analysis revealed that the most 
frequently reflected aspects were stereotypes and cultural identity. In addition, Farsi 
Biamoozim showed the highest frequency of referring to aspects of Iranian culture 
among the three textbooks, with Parfa and Mina following respectively. The 
presence of elements of “surface culture” was more notable than that of “deep 
culture” in all the three selected textbooks. 
 
Keyword: Cultural Teaching, Culture Awareness, Culture Knowledge, Deep 
Culture, Surface Culture 
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  مقدمه
 زانی ـمشخصاً م لذا ،کلام باشد يمعنا ي هنندک نییتع واندت یم یبانز نبرو ياه همؤلف گریکنار د فرهنگ در

 یزبان فارس ـ مورد درخاصه  د؛خواهد بو اثرگذار یدرك معن زانیبر م یو فرهنگ یاجتماع ،یخیتار یآگاه
که  دیمان ینکته لازم م نیتوجه به ا .و استوار مانده است دهیرهان خیتار ياز تنگناها زکه خود را تا به امرو

خود دچار تحـول و تطـور    یخیکاربرد تار ریزبان که در س نیا ياه هنشان  تدلال ي هو حوز قیدرك مصاد
آمـوزش   رورتض ـ ،نکته در قلمرو آموزش زبان نیخواهد داشت. ا ازین 1یند، به دانش فرهنگا هفراوان شد

  .ودش یم ادآوری یفرهنگ را به مدرسان و مؤلفان کتب درس
از  مـوزان آ نبه زبا یدانش فرهنگ ي هسو و ارائ کیاز  2یفرهنگ یآگاه جادیا ،آموزش زبان ندیدر فرآ

درك بهتـرِ   ي هن ـیزم مـوزان در آ نبه زبا یبه دانش فرهنگ یابیدست فراوان است. تیواجد اهم گرید يسو
را  شیقدرت تحمـل خـو   وانندت یموزان مآ نزبا یفرهنگ یاهآگ نیا قیو از طر ندک یزبان مقصد کمک م

 قیزبان تشو رانیفراگ ،آن وجبم هب نی. همچنابندیدست  یفرهنگ تیو حساس یدهند و به همدل شیافزا
و  ی،اشکال تفکر گشودگ ریو سا اه هدگایخواهند شد تا ضمن درك بهتر جامعه و فرهنگ خود، نسبت به د

  )5-7: 2004 ،و ماسوهارا نسونیتامل( .شندداشته با يبالاتر رشیقدرت پذ
 يخود تا حد ،که مواد و منابع آموزش زبان ودش یکن ممم یزمان  ،آن ه این دانش و آگاهیب یابیدست

 کی ـنقشه،  کیمعلم،  کی واندت یم یکتاب درسهر «باید توجه داشت که  .باشند یمتضمن وجوه فرهنگ
متـون  )؛ لـذا  199: 1999، نیج ـو  يکورتـاز » (باشد يدئولوژیا کیمرجع قدرت و  کی ،یمرب کیمنبع، 

مورد  زیرا ن يتفکر انتقاد ،یفرهنگ قیحقا يریادگینگارش شوند که علاوه بر  يا هونگ هب دیآموزش زبان با
 ی،). از طرف ـ4: 2011 ،چیلت ـیکاسـته شـود (م   یقضاوت ياه شو نگر اه هشیقرار دهند تا از بروز کل قیتشو

 نیچن ـ جـاد یبر ا یزبان، التزام یفرهنگ قیضمن وقوف بر ملاحظات و دقا ست،یاب یم زیآموزگاران زبان ن
نمادها، امـاکن،   رینظ يو عناصر یغالباً مظاهر فرهنگ ازآنجاکهدر کلاس داشته باشند.  یاز آگاه یسطح

ا، ه شارز رینظ يرمادینسبت به عناصر غ يرتریدر کتب آموزش زبان مقصد حضور چشمگ ریهنر و مشاه
پنهـان از   ي هجنب ـ نی ـا ي هضرورت دارد تا آموزگـاران زبـان بـر اشـاع     بنابراین ،دارندا ه شو نگر رفتارها

مـوز بدهـد و   آ ناز فرهنگ زبان مقصد بـه زبـا   يا هنانیب عواقدرك  واندت یامر م نیفرهنگ همت گمارند. ا
  .دیرا اصلاح نما یفرهنگ ياه هشیبه کل  تموزان نسبآ نزبا دگاهید

 تی ـتـا هو  نـد ا هدیهمواره کوش بانانز یارسف ریغ هب یمؤلفان منابع آموزش زبان فارس ریاخ ياه لسا در
قلمرو هویت  داشته باشد. لازم به ذکر است که یدر کتب آموزش یسهم پررنگ یفارس شورانیگوی فرهنگ

 صـرفاً  ی رازبـان فارس ـ  ابـد و ی یفرهنگی ایرانیان لزوماً بر قلمرو سیاسی ایران در ادوار مختلف انطباق نم
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 وانـد ت یاست کـه م ـ  يا هنیآ اقعو هب یسزبان فار .تلقی کرد انیرانیا تیاه فرهنگ، تمدن و هوگ هجلو نباید
 افتنی ـهد. اگرچه پژوهش حاضر بـر  د  را انعکاس ياریبس ياه شیو گو انیفرهنگ اقوام، نژادها، اد خیتار
بـا   انی ـرانیا یفرهنگ تیتوجه داشت که هو دیاما با ،دارد دیتأک یدر متون درس انیرانیا تیهو ياه همؤلف
 نی ـا در اه ـ هداد لی ـتحلو هی ـتجزنکته در رونـد   نیو ا ابدی یارتباط م گریاز ملل د ياریبس یفرهنگ تیهو

  قرار گرفته است. مدنظرپژوهش 
شـامل   بـان ز یارس ـف ری ـبـه غ  یپژوهش حاضر تلاش شده است تا سه منبع آمـوزش زبـان فارس ـ   در
 گریکـد یبـا   ی ایرانیـان فرهنگ ـ وجوهانعکاس  زانیم ي هیپا برو پرفا،  میاموزیب یفارس نا،یم ياه همجموع
داشـته   يشتریبازتاب ب نابع،از م کی مکدادر این عناصر فرهنگی عنوان شده که  تیشوند و درنها سهیمقا

منابع  تیفیک یابیارز يبرا يا هسنج ي هنزلم هب واندت یلزوماً نم سهیمقا نیا ي هجیکه نت است یهیاست. بد
 منـابع نخواهـد بـود.    نی ـاز ا دامک چیبه ه يحکم برتر ياعطا یپ در ،انیپژوهش در پا نیقلمداد شود و ا
است. پـژوهش حاضـر    اریبس تیعناصر حائز اهم نیو تنوع ا وعن ،یعناصر فرهنگ تیکم ي هلئفارغ از مس

را در  یبررس موجود در کتب مورد یفرهنگ، عناصر فرهنگ ي) از اجزا1993( رمیبا يندب میتقس ي هیپا بر
 مـورد  شـتر یب ،یر هر منبع کدام دسته از عناصـر فرهنگ ـ تا مشخص شود که د هدد یم يهشت گروه جا

 ياه ـ بموجـود در کتـا   یاز عناصر فرهنگ ـ زانیمشخص خواهد شد که چه م ،نیاست. همچن  هبود توجه
  .بوده است متعلق 4به قلمرو فرهنگ ژرف زانیچه م و 3یبه قلمرو فرهنگ سطح یدرس
  :دیآ یسه پرسش برم نیپاسخ به ا یِپژوهش در پ نیا یکل ورتص هب

 ـیوجـوه فرهنـگ ا   کی ـ مکداو پرفا در  نایم م،یاموزیب یفارس ياه بمجموعه کتا انیاز م -1 حضـور   یران
  دارد؟ يرت گپررن

  دارد؟ يشتریبسامد ب یدر منابع موردبررس یرانیدام دسته از وجوه فرهنگ اک -2
  توجه شده است؟ ژرف به ابعاد فرهنگ بانانز یرفارسیغبه  یکتب آموزش زبان فارس نیتا چه اندازه در تدو - 3

  پژوهش ي هنیشیپ .1
وان به مقولـه فرهنـگ در آمـوزش زبـان پرداخـت. در خصـوص       ت یي متنوعی ماه دکریروا و ه هاز نظرگا

اي بسیاري به انجام رسیده است. در ایـن  ه شبررسی وجوه فرهنگی در منابع آموزش زبان، تاکنون پژوه
ود که از حیث روش یا رویکرد، اشـتراکاتی بـا   ش یاي کاربردي اشاره مه شبخش تنها به مواردي از پژوه

  ند.ا هندي شدب تاي ایرانی و غیرایرانی صوره شا در دو بخش پژوهه شند. این پژوها هپژوهش حاضر داشت
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  یرانیا ياه شپژوه .2
 یرانیعناصر فرهنگ ا مورد در موزآ یپنجاه فارس يآرا يا هنامشپرس قی) از طر1390و طاهرلو ( ردهقانیم

مثبت  ياه تدر قضاو يارینقش بس ی،فرهنگ ي هنیمز شیکه پ افتندیدر انیکردند و در پا یرا اخذ و بررس
فراوان منابع آزفا بر  دیتأک وجودمشخص شد که با نیدارد. همچن یرانیاز فرهنگ ا موزانآ یفارس یمنف ای
 يشـتر یب تیجـذاب  مـوزان آ ینزد فارس ـ یرانیتمدن کهن ا ،یرانیفرهنگ ا ياه هجنب انیاز م ران،یا اتیادب

متناسب با بافت انجام شود و  ییاه ندر مکا یپژوهش آنان نشان داد که اگر آموزش فارس ،لاوهع هبدارد. 
  .آموزش دوچندان خواهد بود یبازده رد،یصورت پذ یواقع ياه طیتعامل در مح

آمـوزش زبـان    ياه بپرسش برآمدند که کتا نیپاسخ به ا ی) در پ1392(ی و همکاران اردکان يداور 
پـژوهش   نی ـ. در اننـد ک یم فایا یرانیا تیرا در انتقال فرهنگ و هو یچه نقش بانانز یارسف ریبه غ یفارس
شد که غالـبِ   صو مشخ گرفتندقرار  یموردبررس یفیو ک یبا روش کم یکتاب آموزش زبان فارس هفت
 کـه در کتـب مـورد    افتندیآنان در ،لاوهع ههستند. ب نتقالا لقابآموزش  قیراز ط یرانیفرهنگ ا ياه همؤلف
و  »رسـوم و بآدا« ،اه هرمؤلفیز نیو در ب »فرهنگ«و  »یرانیا یاسام«ا، ه همؤلف ي همجموع نیاز ب لیتحل
  .ندا هرا به خود اختصاص داد رخدادبسامد  نیشتریب »باورها«

 یفرهنگ ـ ياز محتـوا  یفیتوص ـ دندی) کوش ـ1398( چیمه  یرگانی و ابوالحسنل  ، حسینیانیدانشور ک 
ارائه دهند. آنـان   »یدرس فارس«و  »یآموزش زبان فارس ي هدور« ،»یزبان فارس«جملات در سه کتاب 

در  ،فرهنـگ  ياجـزا  مورد در) 1993( رمیبا يآرا ي هیپا بررا  یمستخرج از منابع آموزش یِفرهنگ يمحتوا
آنان  ينمودند. الگو فیتوص یفیاز منابع را به روش ک هرکدام يمحتوا ،تیند و درنهاداد رهشت طبقه قرا

 ـ ؛بوده است زیگارندگان پژوهش حاضر ننمورد التفات ، فرهنگ ياجزا يندب میتقس يبرا  ي هاما آنچه مقال
  .ستا لیو سازوکار تحل کرهیروش، پدر  تفاوت ازد،س یم زیآنان را از پژوهش حاضر متما

بـه نقـد    يانتقـاد  -يگونـاگون بـا روش اسـناد    ي) از منظرها1399( و کرمانیپارسانسب  ی،نییخو 
 یفرهنگ يانعکاس محتوا ي هنیمجموعه را در زم نیآنان ا تیپرداختند. درنها میاموزیب یفارس ي همجموع
نـد ابعـاد مختلـف    ا هتوانسـت  یوبخ هب میاموزیب یاور آنان، مؤلفان فارسب هکردند. ب یابیموفق ارز یو اجتماع

  .کنند یموزان معرفآ نرا از رهگذر مطالب به زبا یو اسلام یرانیا تیهو

  یرانیرایغ ياه شپژوه .3
 نیدر کشـور چ ـ  یس ـیآموزش زبان انگل ياه بکتا یفرهنگ ياز محتوا یفیو ک یکم یفی) توص2010( وو

 يباورهـا و رفتارهـا   ری ـنظ يحضور پررنگ عناصر پژوهش او، جینتا انیدر م وجهت بجال ي هارائه داد. نکت
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 ـ هبر جامع لالتکه د يعناصر در کنار عناصر نیبود. ا دهش یبررسمتون  يفرهنگ مقصد در محتوا  يریذپ
 نی ـا .ادنـد د یم لیرا تشک دهش یابیارزمتون  یفرهنگ ياز محتوا ییدرصد بالا نند،ک یم یزندگ ي هو چرخ
داشـته   یدر منابع آموزش يرتریگ محضور چش ،آشکار فرهنگ ياه هجنب ودر یاست که انتظار م هک یدرحال

اعمـال   یدرس ـ ياه ـ بکتـا  نیتدو دیجد ي هدر مرحل یراتییتغ دیکه با ندک یاذعان م وو، الح نیبااباشند. 
 ياه ـ شگنجانده شـود و بخ ـ  یدر متون آموزش یلمللا نیب  گفرهن ياه همثال، لازم است جنب يبرا ؛شود

  .دنباش یهر درس، نمودار دانش فرهنگ یمتون اصل قطف هن ،یمختلف منابع آموزش
که منابع  افتیدر یسیسه کتاب آموزش زبان انگل یفرهنگ يمحتوا ی) پس از بررس2015( گزیرودر 
و غـامض فرهنـگ را از    دهیچیدارند و تعمداً وجوه پ يشتریفرهنگ آشکار توجه ب يغالباً به اجزا یآموزش

پنهـان و ژرف   ياه ـ شبه مدرسـان زبـان اسـت تـا بخ ـ     ییاه دشنهایپ يپژوهش حاو نیند. اا هقلم انداخت
زبـان   یفرهنگ ـ قیبـا دقـا   ییآشـنا  ،يموزان خود ارائه کنند. به باور وآ ننحو به زبا نیفرهنگ را به بهتر

  .کمک خواهد کرد یتوانش ارتباط ي همقصد به ساخته شدن جوهر
 ي هدر کشـور صربسـتان را در دو دسـت    یسیمنابع آموزش زبان انگل یفرهنگ ي) محتوا2015( چیمات
 نیسطح فرهنـگ فـراز   ردازد. لازم به ذکر است کهپ یو به بررسی آن م هدد یم يجا 5نیو بستر نیفراز

خ، هنـر،  یتـار  ا،ی ـجغراف :عناصر فرهنگ کلان مانند نند،ک ی) اشاره م1993( یو استمپلسک نیچنانچه تامل
متضـمن عناصـر پنهـان     ن،یسطح فرهنگ بستر ،و در مقابل ردیگ یرا در برم یاجتماع يو نهادها اتیادب

ا ه ـ هداد لی ـاز رهگـذر تحل  چیروزمـره اسـت. مـات    یوجوه زندگ نیو همچن ادراکات ،باورها :فرهنگ مانند
 انی ـنـد و در م ا هداشت يشتریالتفات ب نیبه عناصر سطح بستر دهش یبررس ياه بمؤلفان کتا که ابدی یدرم

  .است افتهیبازتاب  یآموزش يعناصر در محتوا گریاز د شیب اتیادب ن،یعناصر فرهنگ فراز
 يمحتـوا  ی) ابعـاد فرهنگ ـ 1993( رمیبـا  سـت یل کو با اسـتفاده از چ ـ  یکم ی) با اتخاذ روش2020( اوانیآر 
 ـ تی ـو هو اه هشیکرد. پژوهش او نشان داد که کل یرا بررس يدر کشور اندونز رستانیدب یسیانگل ياه بکتا  یمل
 نی ـو پـس از ا  ودش یم دهید یدرس ابعمن يدر محتوا یفرهنگ ياه همؤلف گریاز د شیب یسیزبان انگل شورانیگو

بودنـد.   دهش ـ یبسامد در کتـب بررس ـ  نیشتریواجد ب ي،ریذپ هو جامع یتعامل اجتماع ياه همؤلف ،بیمؤلفه به ترت
  .پژوهش حاضر قرار گرفته است موردتوجهمقاله  نیا یناختش شو رو ينظر يلازم به ذکر است که الگو

  ينظر میمفاه .4
از فرهنـگ   مانعو عجام یفیتعر ي هارائ لذا .ستیبه مفهوم فرهنگ نگر وانت یم یونگ اگون يندازهاا ماز چش

: از منظـر  ودش ـ یاز دو منظر فهم م ـ یورکلط هب. فرهنگ دیمان یکه بر تمام وجوه آن دلالت کند، دشوار م
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 داتی ـتول قی ـخـود را از طر  ،یگـروه اجتمـاع   کیآن  طبقکه بر  رددگ یم یتلق یروش ،نخست، فرهنگ
 ـ یفرهنگ را م گر،ی. از منظر ددننک یم یمعرف ات،یمانند هنر و ادب ،يماد هـا،   نگـرش  ي هرنـد یدربرگ وانت

). 2: 1995 ،کـرامش (جامعـه دانسـت    يمشـترك اعضـا   ياه يادآوریتفکر، رفتار و  ياه شاعتقادات، رو
 زی ـکـه فرهنـگ ن   انس ـ نآ از نـد؛ ک یمتبادر م ذهنرا به  خیکوه  لیتمث يبه فرهنگ تا حد ینگاه نیچن

 یو کاوش ـ یابعـاد آن، بررس ـ  صیو پنهان است که تشـخ  یدرون یواجد وجه ،علاوه بر سطح آشکار خود
 زیمتمـا  گریکـد یو فرهنـگ ژرف از   یفرهنـگ سـطح   نیدو جنبه از فرهنگ با عناو نی. البدط یم  قیدق
 ـ یعناصر فرهنگ سطح .وندش یم  ـ یادگس ـ هب  ـ نـد ا صیشـخ ت لقاب هسـتند کـه توجـه     يعناصـر  نیو اول

اما درك عناصـر   .نندک یخود جلب م  هب وند،ش یمواجه م دیفرهنگ جد کیرا که با  يافراد ایگردشگران 
 یو زبـان  يرفتـار  ياه هیلا نیرت قیا که در عمه شا و نگره تا، انگاشه شباورها، ارز :فرهنگ ژرف مانند

  )1031: 2002 ، گوین و پیرس،سونی(هر. ودش یممکن نم یادگس هباست،   همستتر شد یاجتماع ياه هگرو

  زبان و فرهنگ ي هرابط 1 . 4
. آراي فراوانی ارائـه شـده اسـت    ،زبان و فرهنگ بینارتباط  یچگونگاز قرن هجدهم تا به امروز در باب 

در دیـدگاه نخسـت زبـان    وجـود دارد:   دیـدگاه سـه   ،دو مفهـوم  نیا انیم ي هدر مورد رابط یورت کلص هب
اي اجتمـاعی  ه ـ شیرند که نمایانگر ارزگ یي بهره ما هفرهنگ است و مردم از زبان به گون ي ههندد ببازتا

در سـطحی فراتـر از    وند ک یران را تعیین مو نزبان نوع نگرش و جهانبینی زبا دوم، دیدگاه در .آنان باشد
 ي هو رابط ـ گرنـد یکدیمسـتقل از   زبان و فرهنگ دو مفهوم سوم،در دیدگاه  تاًینها یرد.گ یفرهنگ قرار م

نیـز از چنـد منظـر     و گرتنـر  شمنی) ف220و  219: 2002 واردها،(اندکی میان این دو مفهوم برقرار است. 
انتقال  يبرا يصرفاً به ابزار ستیکارکرد زبان را نبا رابطه میان این دو مفهوم را تبیین کردند. به باور آنان

مدعاسـت. از   نی ـدر ارتباط با فرهنگ، گواه ا يبشر ياه نزبا یخیبه نقش تار یداد. نگاه لیفرهنگ تقل
و فرهنـگ   هویـت اسـت کـه وجـوه     ياز فرهنـگ اسـت و عنصـر    ریاپذن ییجدا یبخش ،منظر، زبان کی

و  دنیش ـیفرهنـگ اسـت و بسـتر اند    6ي هیزبان نما گر،ی. از نگاه دندک یران را منعکس مو نزبااجتماعی 
 7نمـاد  ي هنزلم هب تواند  یموارد، زبان م نیاما در کنار ا .وردآ یا را فراهم مه شباورها و ارز يامکان کدگذار

 .شـود  یتلق ـ گرید ياه گفرهن ي هو دفاع در برابر هجم یجمع تیهو فیتعر يبرا يفرهنگ و ابزار کی
  )452: 1992 ،و گرتنر شمنی(ف
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  آموزش فرهنگ ضرورت.  2.  4
 انش یفرهنگ ياه تواژگان و عبارات را از دلال وانت یزبان و فرهنگ است که نم یختگیعلت آم بهاساساً 
 ـ تا .سپرد یآموزش فرهنگ را به فراموش يدینقش کل وانت ینم يموزآ نکرد و در قلمرو زبا یته از  شیپ
 تی ـفیک شیمنجر بـه افـزا   واندت یکه م یفرع يعنصر ي هثابم هآموزش فرهنگ ب يلادیشصت م ي هده
 يدر محتـوا  یسـهم پررنگ ـ  یشصت، عناصر فرهنگ ـ ي هپس از ده کنیل ؛دش یم یشود، تلق يموزآ نزبا

فرهنـگ متشـکل از    يرمـاد یشصت به بعد، به وجوه غ ي ههاز د ،لاوهع هبکردند.  دایمنابع آموزش زبان پ
شـد و فرهنـگ    يشـتر یکتـب آمـوزش زبـان توجـه ب     نیدر تدو یفرهنگ ياه شاعتقادات، رفتارها و ارز

) البتـه، بایـد   2: 2001. (تاناسولاس، شد فیتعر آموزش زبان منابعبرجسته و پررنگ در  یبخش ي هنزلم هب
 ـ     دن،یشـن  ياه تدرکنار مهار وانت ینمرا  فرهنگ توجه داشت که  ي هخوانـدن، گفـتن و نوشـتن بـه منزل

 فرهنـگ  .و براي آن بخشی محدود و مشخص در منابع آموزش زبان قائل شـد  مهارت پنجم قلمداد کرد
تعامل به زبـان   يبرا یکه مشکل ندک یموز گمان مآ نزبا کیکه  یاست و در بزنگاه نهیمز سهمواره در پ

آنچـه بـه    )1: 1993(کـرامش،   .شـاند ک یرا به چـالش م ـ  او یو مهارت ارتباط سدر یمقصد ندارد، از راه م
دانـش  ند، دریافت دانش و آگـاهی فرهنگـی اسـت.    ک یموزان در بعد ارتباطی کمک مآ نازي زباس دتوانمن
ا و ادراك افـراد  ه تپنداش ،یفرهنگ یآگاه و است گرانیدرمورد خود و د یاطلاعات ي هدربردارند یفرهنگ

آمـوزش  اي ه ـ سی در کـلا فرهنگ ـ یآگاه جادیازمانی که از . ودش یرا شامل م گرانیاز فرهنگ خود و د
  همطالع ـ يبـرا  اقیاشـت  جـاد یا و اه ـ گفرهن ـ يتفکر تساو ياقع القاو هبوییم، مقصود ما گ یسخن م زبان

 شیبه افزا واندت یم یآگاه نیاایجاد  )6: 2004 ،و ماسوهارا نسونی(تامل. درمورد فرهنگ زبان مقصد است
ویت، ویزدام (سازد. تر  را گستردهموز آ نذهن آموزگار و زبا یو افق فرهنگ شودمنجر  8فرهنگینایتوانش ب ل
ویت 2017 و ل :xxi(  در مواجهه با رفتارهـا،   یمنعطف و کاف يبرخورد ییتوانا« ،یافرهنگیتوانش بمراد از

 )137: 1993، ریم »(.است یفرهنگ خارج کی ندگانینما ياه شانتظارات و نگر
مـوزان  آ نزبـا  یمهارت ارتباط تیبا هدف تقو صرفاًفرهنگ  ور کلی باید اذعان داشت که آموزشط هب

به هشت مورد از اهـداف آمـوزش   )، 1988آراي سیلاي ( ي هبر پای توملین و استمپلسکی. ودش یانجام نم
  ره کردند:فرهنگ اشا

  .مشروط به فرهنگ خود دارند يا رفتارهاه نانسا ي هکه هم تیواقع نیموزان در فهم اآ نکمک به زبا .1
سن، جنس، طبقه و محل سکونت، رفتـار و   :همچون یاجتماع يرهاینکته که متغ نیکمک به درك ا. 2

  .هدد یقرار م ریا را تحت تأثه نگفتار انسا
  .موردنظرمشترك در فرهنگ  ياه تیمتداول در موقع يموزان نسبت به رفتارهاآ نر کردن زبات هآگا .3
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  .واژگان و عبارات در زبان مقصد یبار فرهنگ ي هموزان دربارآ نزبا یآگاه شیافزا .4
 يموزان درخصوص فرهنگ مقصـد بـر مبنـا   آ نزبا ايه میو بهبود تعم یابیارز ییکمک به کسب توانا. 5

  .شواهد مرتبط
  .به آن اطلاعات یخشب ناطلاعات در مورد فرهنگ مقصد و ساما افتنیآموزان به  ن اقادر ساختن زب. 6
 شـوران یبـا گو  یبه همـدل  قیموزان نسبت به فرهنگ مقصد و تشوآ نزبا يفکر يکنجکاو ختنیبرانگ .7

  )7:1993 ی،و استمپلسک نی(توملد. زبان مقص

  فرهنگ ياجزا. 3.  4
از  یک ـیفرهنـگ صـورت گرفتـه اسـت.      ياجـزا  ينـد ب هطبق ـ يبـرا  یفراوان ياه شتلا ریاخ ي هسد در
 ياجـزا  اوآموزش است.  ي هپژوهشگر عرص ،رمیبا کلیمتعلق به ما نهیزم نیکارآمد در ا ياه يندب میتقس

 ،»و رفتـار  بـاور « ،»یتعامـل اجتمـاع  « ،»یو گروه اجتماع یفرهنگ تیهو« ي  هفرهنگ را در هشت دست
 ـ خیتـار « ،»یزندگ ي هو چرخ يریذپ هجامع« ،»یو اجتماع یاسیس ينهادها«  ـ يای ـجغراف« ،»یمل  و یمل
در آغـاز   ينـد ب هدسـت  نی ـ) ا35و  34: 1993 ،رمی(بـا ه است. کرد يندب هطبق »یفرهنگ تیو هو اه هشیکل

 ری ـاخ ياه ـ لاما در سـا  ،شد یمعرف یدرس ياه بکتا يجامع و انتقاد یبررس يبرا يارینوان معع هصرفاً ب
قرار گرفته اسـت. در پـژوهش حاضـر     یمطالعات فرهنگ ي هپژوهشگران عرصاز  ياریبس ي هاستفاد دمور

 ـیعناصر فرهنگ ا عیتوز یاز چگونگ یکم یفیتوص ي،ندب هدست نیتلاش شده است تا با استفاده از ا  یران
 ارائه شود. یدر کتب آموزش زبان فارس

  اه هروش تحقیق و گردآوري داد 4.  4
مینا، پرفا و فارسی بیاموزیم براي بررسی انتخاب شد. دلیل انتخاب این سـه   ي هدر این مقاله سه مجموع

، تنها لذکرا قفواي ه بي عناصر فرهنگی از کتا  هاست. در ایجاد پیکرا ه نمجموعه تازگی و روزآمد بودن آ
اي ایـن پـژوهش   ه ـ هقرار گرفت و کتب کار یا کتب الحاقی آموزش الفبا بخشی از داد مدنظرکتب درسی 

اي فارسی بیاموزیم تنها بـراي  ه بنیست. با توجه به اینکه در زمان انجام این پژوهش ویراست جدید کتا
  ویراست قدیمی استفاده شد. یافته بود، براي مجلد سوم این مجموعه از اتی و میانی انتشاردو سطح مقدم

 یفرهنگ ـ يمحتـوا  نیب میمستق یآموزش زبان اعتقاد دارند که نسبت ي هعرص نیاز متخصص ياریبس
هـایی مـورد     ه، لذا شایسته نیست که محتواي فرهنگی مجموع ـبا سطح آن وجود دارد یمنبع آموزش کی

در ایـن پـژوهش    نند. لازم به ذکر استک یندي متفاوتی پیروي مب حمقایسه قرار گیرد که از الگوهاي سط
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) بهـره  شـرفته یپ ،یانی ـم ه،ی ـ(پا یسه سطح يالگو کیاز  یاموزیم و پرفاب یمینا، فارس ي ههر سه مجموع
 يدر سـطوح بـالاتر   سیتدر يابر میاموزیب یفارس سوممراکز آزفا از مجلد دوم و  یاز آنجا که برخ. ندا هگرفت

نداننـد. امـا بـه     نایپرفا و م ي هرا همسطح با مجموع میاموزیب یفارس ي همجموع یبرخ دیشا نند،ک یاستفاده م
و  يند (ذوالفقـار ا هانه اشاره داشتگ هس يندب حسط نیاز ا يرویصراحتاً به پ میاموزیب یاستناد آنکه مؤلفان فارس

  براي بررسی در پژوهش حاضر انتخاب شد. زیمجموعه ن نیا ،)25_22: 1389 گرانید
ه مجلد کتاب درسـی  رت شیپاین پژوهش چنانچه  ي هپیکر از سـه مجموعـه    9اشاره شد، مشتمل بر نُ

فرهنگ یک رویکرد کمی است، لازم بود پـیش از   ي هرویکرد این پژوهش به پدید ازآنجاکهمطرح است. 
د. با توجـه  ش یوجوه فرهنگی در نظر گرفته م ي هشمارش و مقایسا، معیار یا واحدي براي ه ببررسی کتا
ی شامل دو نوع محتواي متنی و تصویري است، دو واحـد مجـزا،   ورکلط هباي این پژوهش ه هبه اینکه داد

  یعنی تعداد عکس و تعداد پاراگراف، براي شمارش انتخاب شد.
ود. البتـه  ش ـ یتصویري را شامل م ـبازنمایی  هرگونهتلقی شده است،  »عکس«آنچه در این پژوهش 
تکراري در آغاز بخش یا نوعی تمرین ظاهر شود و  ورط هبایی که ممکن است ه کنمادها، تصاویر و صورت

به واحدهایی حـداقل بـا یـک کلمـه     » پاراگراف«معرف نوعِ تمرین باشد، شمارش نشده است. همچنین، 
شی از واحد زبانی قبل و بعد از خـود بـه نحـو    یا هیچ علامت نگار دونقطهاطلاق شده است که با نقطه، 

ي، ارد نخـوا متـون   ي ههنـد د لر، علاوه بر بنـدهاي تشـکی  ت نمحسوسی فاصله گرفته باشد. به بیان روش
ا ه ـ ناي موجـود در تمـری  ه ـ ها و گزین ـه ـ شاي جداول و پرسه هخان اي متون تعاملی،ه گاز دیالو هرکدام

ا مـورد شـمارش قـرار    ه ـ نتمـری  ي هوندش ـ رند. البته، عناوین تکراا هیک پاراگراف به حساب آمد ي هنزلم هب
ا نیز از ابتداي درس اول تـا پایـان آخـرین درس    ه سا و عکه فشمارش پاراگرا ي هنگرفته است. محدود

  و... مورد شمارش قرار نگرفته است. امهن هواژا یا ه نتمری ي هاي الحاقی مانند پاسخنامه شاست و بخ
میـان یـک پـاراگراف یـا تصـویر، بـا یـک         کی ـ به کتوجه کرد که ضرورتاً نسبت یباید به این نکته 

فرهنگی وجود ندارد. ممکن است در یک واحد به بیش از یک وجه فرهنگی اشاره شده باشد  ي همشخص
فرهنگـی باشـند. در    ي هر یک مشخص ـگ نا بیاه في از تصاویر یا پاراگراا هو از طرفی امکان دارد مجموع

رین و بارزترین ت هچند عنصر فرهنگی در یک واحد) تلاش شده است تا تنها برجست ي هشاهدحالت اول (م
مثال اگر در یک تصـویر   فرهنگی که در هر واحد مرکزیت معنایی دارد به حساب بیاید؛ براي ي همشخص

کـه   قرار خواهد گرفت مدنظري ا هبه حجاب اسلامی و آثار باستانی اشاره شده باشد، آن مشخص مانز مه
ي از ا هارتباط بیشتري با بافت متنی و موضوع درس برقرار کـرده باشـد. در حالـت دوم (دلالـت مجموع ـ    

 ـه فتصاویر و پاراگرا  ي ها بر یک مشخصه فرهنگی) به خاطر ماهیت کمی پژوهش این دسته از موارد ارائ
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ایی ه سزنان در تصاویر در رت گنر مکمحتواي فرهنگی، مورد شمارش واقع نشده است؛ براي مثال حضور 
امـا لاجـرم    ؛فرهنگی در مورد زنـان باشـد   ي هواند مبین یک کلیشت یردازند، مپ یکه به معرفی مشاغل م

محتواي فرهنگی، در ایـن پـژوهش مـورد     ي هناختی چنین مواردي از ارائش شاي روه تاطر محدودیخ هب
  شمارش قرار نگرفته است.

ي استفاده شـد، بـه ایـن صـورت کـه ابتـدا مـوارد         ا هي و پیکرا هخانا از روش کتابه هدر گردآوري داد
خـورد. ایـن     باکسل گردید و در آنجا برچس ـ فزارا منرا مشخص شد، وارد ه بمتضمن بار فرهنگی در کتا

ا معرف مواردي شامل نام کتاب، نوع محتوا (تصویر، متن)، دسـته فرهنگـی، محـل قرارگیـري     ه ببرچس
اي سطحی و ژرف فرهنگ بودنـد.  ه هاي مختلف زبانی) و ارتباط آن با جنبه تراي مربوط به مهاه ش(بخ

ندي، ب هانتخاب این دست لیدل ) کمک گرفته شد.1993بایرم ( ستیل کچندي فرهنگی از ب هدر بخش دست
ا بـود.  ه ـ ينـد ب مر آن به تمام وجوه فرهنگی در مقایسه با سـایر تقسـی  ت یشمول بالاي آن و پرداخت جزئ

از سـوي   دهش ـ هارائي دیگر نیز به موارد   ه، پس از بررسی، در یک بازنگري به دو علت یک دستالح نیباا
 زبـان ایرانـی) و  ( تی ـملبایرم افزوده شد؛ دلیل نخست این تصمیم، بسامد بالاي رخداد نام کشور (ایران)، 

ایران و زبان فارسـی  بود. با توجه به اینکه موضوع این کتب آموزش زبان فارسی است، ذکر نام  فارسی)(
در وهله اول ایران، ایرانی و زبان فارسـی در   لذا همیت با دیگر ساحات فرهنگ ایرانی دانست.ا منباید ه را

 ي هدربـار قرار گرفت، علت دوم این تصمیم، وجود مواردي بود که نگارندگان نتوانسـتند  » سایر« ي هدست
 ـ ج ـ هح داده شد که بفرهنگی آن قضاوت مطمئنی انجام دهند و ترجی ي هدست  ي هاي قـرار دادن کورکوران
) 1سـایر قـرار داده شـوند کـه حاصـل آن را در جـدول (       ي هاي موجود، ذیل دسته ها در یکی از دسته نآ

  نید:ک یمشاهده م
  

  بایرم (بازنگري شده) ستیل چک) 1( جدول

توصیف  نمونه  نمونه متنی  موارد دلالت  دسته فرهنگی  ردیف
  تصویر

و  یفرهنگ تیهو  1
 یگروه اجتماع

 ،يا همنطق ـ تی ـهو ،یطبقه اجتماع
مـرتبط   ياه ـ یژگ ـیو ،یقوم تیاقل

 ــ ــات فرهنگ ــا مشــاغل و طبق  ،یب
 اه ما و مراسه نجش

، نـوروز،  مادر روز، به در زدهیس
  نقالی کردن

در  نیســـ ـ تهفــــ
ــ ــهیمز سپ ــس،  ن عک

ــوام  تصــویر لبــاس اق
  کرد

 یاجتماع تعامل  2

ــات ــر احساس ــ شو نگ ــه  ییاه ک
در  یرکلام ـیو غ یورت کلامص هب

. گفتـار  ودش ـ یتعاملات منتقـل م ـ 
 .یررسمیو غ یرسم

بد به دلـت راه  «، »اءااللهش نا«
  »نده

تصـویر تعـارف بـراي    
  ورود
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توصیف  نمونه  نمونه متنی  موارد دلالت  دسته فرهنگی  ردیف
  تصویر

 یمذهب يعرف، باورها سنت، و رفتار باور  3
، فطـر  دیحرام بودن روزه در ع

  فال گرفتن
ا با حجاب ه تشخصی

  اسلامی، تصویر حج

و  یاسیس ينهادها  4
 یاجتماع

 ،یکیتکنولـــوژ ،یاســـیس مراکـــز
 ... و یحقوق ،یبهداشت

 ـ خ هزورخانه، قهـو   ي هانـه، خان
  تصویر بازار ایرانی  سلامت، مرکز آزفا

و  يریذپ هجامع  5
 یزندگ ي هچرخ

 مدرسه، محل کار، رسانه خانواده،
ــ ــف تدسـ ــرو، روشـ ی در متـ

ــه،   ــی پنجشــنبه و جمع تعطیل
  معافیت سربازي

تصــویر غــذا خــوردن 
ــی ــانواده ایران روي  خ

  سفره

ی (هویت مل خیتار  6
 تاریخی)

 ـ یخیتـار  ياه ـ نمکا آثـار   ،یو مل
 ی، وقایع وهم تاریخیباستان

تخت جمشید، حمله اسـکندر  
  به ایران، گنبد سلطانیه

ــار   ــاویري از آثـ تصـ
  تاریخی

 یمل يایجغراف  7
ا، نواحی و مناطق، ه ناشاره به استا

ــیم و  ــواو بآاقل ــاطق بــا   ه و من
 اي طبیعیه هجاذب

کرمان، همدان، ویلایی بودن 
برخی مناطق شمال، گرمـاي  
  هواي جنوب، روستاي ماسوله

ــاطق  تصــاویري از من
اي طبیعـی  ه ـ هیا جاذب

ــا   ــار، یـ ــل آبشـ مثـ
  اي تهرانه نخیابا

 تیو هو اه هشیکل  8
 یفرهنگ

ا، ه ـ هنشـان  نمادهـا، ا، ه ـ پاستروتای
   ریمشاه ،یفرهنگ تیهو

 ي، علیرضا قربـانی، بزس هقورم
لباس پلیس، ریـال و تومـان،   

  يارک مخاتخطاطی، 

 ریتصـو  پرچم ایـران، 
  غذاها و مشاهیر

 ریسا  9

  : مرتبط با نام کشور و زبان1- س
ــی و  2- س ــدات مل ــدها، تولی : برن
  بومی
ــد  3- س ــی مانن ــدات فرهنگ : تولی

فیلم، سریال، نقاشی، شعر، کتاب و 
... 

  : ایرانی، ایران، فارسی1- س
 ــ2- س ــد، کارخان ــا، پرای ه : دن
  فیروز
ــن  3- س ــنده، انیمیش : فروش
، برنامــــه »شــــاهزاده روم«
  »اه لگ«

ــژو   ــویر پـ ، 207تصـ
ــیط   ــویري از مح تص
ــی از   ــه، عکس کارخان

ــیلم  اي هــ بشــ«ف
  »روشن

  
بازشناسی وجوه فرهنگ ایرانی باید توجه داشت که شناختی ناخودآگاه یـا خودآگـاه از وجـوه     مورد در

ا و ه هاي مختلفی از جنبه يندب متقسی نکهیباافرهنگ ایرانی در ذهن ساکنین جغرافیاي ایران وجود دارد و 
بـوط بـه فرهنـگ    ادوار فرهنگ ایرانی ارائه شده است، هیچ منبعی نتوانسته است تمام وجـوه و مـوارد مر  

فرهنگ هر ملتی محال  ندي کند و انجام چنین کاري برايب تایرانی را به شکل یک فهرست جامع صور
وان در سه دسـته جـاي داد: هویـت ایـران قـدیم،      ت یی هویت ملی ایرانیان را مورکلط هبسد. ر یبه نظر م

 مل با غرب شکل گرفته است.یا متجدد که در تعا اسلامی) و هویت مدرن، غربی -ایرانی( یاسلامهویت 
لذا نظر بر آنچه گفته شد، در شرایطی که هویـت ایـران قـدیم محـدود بـه       )167:1389 ی،(آشنا و روحان

و در وضـعیتی کـه    یردگ یي سیاسی امروز ایران نیست و بسیاري از کشورهاي همسایه را در بر مایجغراف
مسلمان منطقه مشترك اسـت و همچنـین   ایرانی با کشورهاي  -اي هویت اسلامیه هبسیاري از مشخص
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اي فرهنگی زندگی مدرن ایرانیان در تعامل بـا فرهنـگ غـرب قابلیـت     ه هدر شرایطی که بسیاري از جنب
  وجهی از فرهنگ ایرانی در نظر گرفت؟ نوانع هبتبیین دارد، چطور باید یک رفتار یا نگرش را 

بر تمام عناصر فرهنگ ایرانی در دست فهرستی جامع مشتمل  ازآنجاکهکه شرح آن رفت،  ورط نهما
یـري بـا اتکـا بـه شـم      گ مهریک از موارد هویت ایرانی، اسلامی و مـدرن، نهایتـاً تصـمی    مورد درنیست، 

 نگارندگان صورت گرفته است.
ی بازشناس ـایی که امکان مقایسـه فرهنـگ مبـدأ بـا فرهنـگ مقصـد وجـود دارد،        ه شالبته در پژوه

در پژوهش حاضـر   دهش یبررسکه مخاطبان کتب  لتع نیا هبر است. اما ت ناي وجوه فرهنگی آساه ببازتا
ند، چنین امکـانی  ا ها براي مخاطبانی از یک ملیت خاص تدوین نشده باي مختلف هستند و کتاه تاز ملی

  براي بازشناسی عناصر فرهنگی وجود نداشت.
اي ه من اسامی ایرانی و ناآخرین نکته در باب تشخیص واحدهاي داراي بار فرهنگی، عدم لحاظ کرد

ونـد، بـیم آن   ر یاسامی افراد نیز یکی از وجوه فرهنگی به شـمار م ـ  نکهیباا. است برساختهاي ه تشخصی
فرهنگـی کتـب را کـم     ي ها مقایسه نفت که با لحاظ کردن و شمارش اسامی، بسامد رخداد بالاي آر یم

محتـواي کتـابی کـه در آن اسـامی ایرانـی       اعتبار کند. چراکه ممکن است با لحاظ کردن اسامی ایرانـی، 
ي بررسی متن و محتواي کتـاب،  اج هب و بیشتري به کار رفته است، به لحاظ فرهنگی پربارتر ارزیابی شود

صرفاً سبک نگارش متون باهم مورد مقایسه گیرد؛ براي مثال، در کتابی که تمایل بیشتري به اسـتفاده از  
ایی که ه باي تکرارشده نیز کاهش پیدا کند یا احتمال دارد کتاه مضمیر وجود دارد، ممکن است تعداد اس

رند، اسامی بیشتري را در برگیرند. به همین دلیل تصمیم بر آن شـد  ب یو مکالمه بهره م گوو تگفبیشتر از 
اسـامی   تنهـا  وا مـورد شـمارش قـرار نگیـرد     ه ـ نتا اسـامی افـراد خیـالی و برسـاخته در متـون و تمـری      

  مشاهیر مورد شمارش قرار گرفت. ي هحقیقی برجسته در دستاي ه تشخصی
ا بر اساس ه هبعد، داد ي هیست بایرم در مرحلل کاز چ  هبا استفاد  هاي پیکره هي دادذارگ ببرچسپس از 

ذاري شـد. رودریگـز   گ ـ ب) از فرهنگ سطحی و فرهنـگ ژرف بـار دیگـر برچس ـ   2015تعریف رودریگز (
مادي ندارند.  ي هاند که نامرئی هستند و جلود یته از وجوه فرهنگی م) فرهنگ ژرف را آن دس168:2015(
ود. ش ـ یا مه شی فرهنگ ژرف شامل: باورها، هنجارهاي اجتماعی یا گروهی، سبک زندگی و ارزورکلط هب

وانـد شـامل   ت یاي متفاوتی تشکیل شـده اسـت، فرهنـگ ژرف م ـ   ه هبا توجه به اینکه جامعه، خود از گرو
ر هستند و براي ت هپوشید ور نیازاند و ک یفرهنگی غالب تبعیت نم ي هباشد که از گون نگایی از فرهه هجنب

فرهنگی برخورد داشت. در مقابل فرهنگ ژرف،  ي هاي متنوعی از مردمِ یک جامعه هفهم آنان باید با گرو
مانند: ایام یرد و شامل مواردي گ یاي مادي وجوه فرهنگی را در بر مه هفرهنگی سطحی قرار دارد که جنب

در تشـخیص فرهنـگ ژرف و فرهنـگ     ود.ش ـ یاي جغرافیایی، غذاها و مشاهیر مه یتعطیل، اماکن، ویژگ
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فرهنگی حائز اهمیـت اسـت؛ بـراي مثـال اگـر متنـی تنهـا بـه           ه دسطحی چگونگی پرداختن به یک پدی
یک جشن پرداخته باشد، باید آن ارجاع فرهنگی را از مظاهر فرهنـگ سـطحی    نوانع هبي ورس هچهارشنب

قلمداد کرد، اما اگر به باورهاي امروزي یا باستانی در مورد آن اشاره کرده باشد، ماننـد اعتقـاد بـه قـدرت     
 ـ یم ـ ردانـی آتـش،  گ كخشی و پاب تسلام وان گفـت آن مـتن وارد قلمـرو فرهنـگ ژرف شـده اسـت.       ت
واند بـین چنـین   ت یندي فرهنگ سطحی و فرهنگ ژرف مب هاي پیکره بر اساس دسته هدي داذارگ ببرچس

  ي واحد تمایز بگذارد. ه دارجاعات فرهنگی به یک پدی
هـر درس   مختلفاي ه شذاري بخگ ماي متفاوتی براي ناه يندب م، از تقسیدهش یبررسمنابع آموزشی 

  از: ندا تعباراوین را در هفت دسته جاي داد که وان این عنت یکلی، م ورتص هبند. اما ا هاستفاده کرد
  صحبت کردن. گوو تگفاي مربوط به ه نبیان شفاهی: تمری

  اي مربوط به نگارش متن.ه ننوشتن: تمری
  اي معطوف به خواندن یک متن یا مکالمه.ه نا و تمریه شخواندن: بخ
  اي معطوف به دستور زبان.ه ندستور: تمری
  هند.د شد به یک فایل صوتی گوش یآن از زبان آموزان خواسته مایی که در ه نشنیدن: تمری
  لغات زبان آموزان. ي هدایر بردن بالااي متضمن آموزش واژه و ه نواژه: تمری
ی ذهنـی، بازشناسـی،   آمـادگ  اي مربوط به کارکرد، مرور مباحث،ه ناي ویژه مانند تمریه نسایر: تمری

  اي ترکیبی و... .ه نتمری

  اه هدادبررسی . 5.  4
ه کتاب ه فمجموع تصاویر و پاراگرا مـورد   3121مورد بود که از آن میـان در   23.338اي موجود در این نُ

مـورد را   19.732و » تصـویر «مـورد را   3.606مـورد   23.338محتواي فرهنگی بازشناسـی شـد. از ایـن    
ا ه ـ نشناسایی شد و از بین متمورد داراي بار فرهنگی  1.097هد. از بین تصاویر د یتشکیل م» پاراگراف«

  نید:ک یکه در جدول زیر مشاهده م ورط نهماپاراگراف داراي محتواي فرهنگی تلقی شد؛  2.015
 

  هاي پیکره ) آمار کلی داده2( جدول
 23338 کل متن و تصاویر کتاب

 3112 با بار فرهنگی ویرکل متن و تص

 19732 کل متن

 3606 کل تصاویر
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 2015 فرهنگیکل متن با بار 

 1097 کل تصویر با بار فرهنگی

 13.33% اه بدرصد کل محتواي داراي بار فرهنگی درمجموع کتا

 30.42% درصد کل تصاویر داراي بار فرهنگی

  10.21% درصد کل متن با بار فرهنگی
  

ور که از جـدول  ط ندرصد داراي بار فرهنگی بوده است. همی 13.3 درمجموعا و تصاویر ه ناز مجموع مت
 ـبیشتر بوده اسـت.   درمجموعانتخاب تصاویر با محتواي فرهنگی  تمایل به دیآ یبرمبالا   30.4 هک ـ يورط ـ هب

  درصد بیشتر است. 20 است، 10.2ا که ه نند که در مقایسه با متا هدرصد تصویرها داراي بار فرهنگی بود
  

 
  هر کتاب از مجموع ارجاعات فرهنگی پیکره سهم )1(نمودار

  
مـورد، فارسـی    134بـا   3-نـا یمنمودار بالا بیانگر آن است که کمترین محتواي فرهنگی مربوط بـه  

اي ه بکتا است و بیشترین محتواي فرهنگی به ترتیب در مورد 175با  1-نایممورد و  166با  1-میاموزیب
  ود.ش یمورد دیده م 475با  3-پرفامورد و  598با  3-میاموزیبمورد، فارسی  678با  2-میاموزیبفارسی 

مـورد، بـیش از    1433در مقایسه این سه مجموعه نیز مشخص شد که مجموعه فارسی بیاموزیم با  
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مورد در رتبـه دوم   1159پرفا با  ي ه، مجموعزآنا سپاست.  ا واجد عناصر فرهنگ ایرانیه هدیگر مجموع
ا عناصر فرهنگ ایرانی ه هر از سایر مجموعت مک مورد 520مینا با تنها  ي هیرد و در انتها، مجموعگ یقرار م

  آماري است: ي هرا انعکاس داده است. نمودار زیر بیانگر این مقایس
  

 
  اي فرهنگیه هی از نظر دادموردبررس  همقایسه سه مجموع) 2(نمودار 

  
باشـد و حجـم نـابرابر     اثرگـذار ا ه نواند بر مقایسه محتواي فرهنگی آت یا مه بحجم کتا هک ییازآنجا

ا شود، موارد محتواي فرهنگی هر مجموعه بر اساس ه نا موجب تفاوت در میزان محتواي فرهنگی آه نآ
به کل  مجموعه هر یفرهنگ ينسبت محتواتعداد واحدها (تصویر، پاراگراف) نسبت گرفته شد. نمودار زیر 

  هد:د یرا نشان مهر مجموعه  يمحتوا
 

  
  به کل محتواي هر مجموعه و واحد هر مجموعهنسبت محتواي فرهنگی ) 3(نمودار 

فارسی بیاموزیمپرفامینا
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ود که نسبت به تعداد واحدهاي هر مجموعه، مجموعه فارسـی بیـاموزیم   ش یدر نمودار بالا مشاهده م
درصـد در تبـه دوم و    14.6درصد بیشترین میزان محتواي فرهنگی را داراست و پرفـا بـا    15.2در کل با 
درصـد   35درصد تصـاویر مجموعـه مینـا،     32درصد در رتبه سوم قرار گرفته است.  9.1مینا با   همجموع

درصد تصاویر مجموعه فارسی بیاموزیم داراي محتـواي فرهنگـی بودنـد کـه      32تصاویر مجموعه پرفا و 
درصـد   10.4اي مینـا،  ه ـ فدرصـد از پـاراگرا   5.2هد نسبت تقریبـاً نزدیکـی اسـت. همچنـین     د ینشان م
  اي فارسی بیاموزیم داراي بار فرهنگی هستند.ه فدرصد پاراگرا 12.9فا و اي پره فپاراگرا

ي واحدهاي فرهنگی درصد پرداختن هر مجموعـه بـه   ذارگ ببرچسدر مرحله بعدي پژوهش، پس از 
  نید:ک یآن را مشاهده م 4فرهنگی نسبت گرفته شد که در نمودار  ي ههر دست
  

 
  اه هفرهنگی از محتواي مجموع ي هسهم هر دست) 1(نمودار 

  
بـاور  «و  »ا و هویت فرهنگیه هکلیش« ي همیانگین دست ورط هبآن است که  ي ههندد ننشانمودار بالا 

مـورد توجـه قـرار گرفتـه اسـت.       دهش ـ یبررس ـاي فرهنگی در تدوین کتب ه هبیش از دیگر دست» و رفتار
مشـاهده  » جامعـه پـذیري و چرخـه زنـدگی    «و » تعامل اجتمـاعی « ي هکمترین بسامد رخداد نیز در دست

  ود.ش یم
 ـاي فرهنگـی پیکـره   ه ـ هاشاره شد، داد رت شیپکه  ورط نهما اي مربـوط بـه   ه ـ ببرچس ـ زآنکـه ا سپ

 ـ ندب هدست بعـد بـا اصـطلاحات فرهنـگ سـطحی و فرهنـگ ژرف        ي هي بایرم را دریافت کردنـد، در محل
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  ود:ش یمشاهده م ي شدند که در نمودار زیرذارگ ببرچس
  

 
  ي موارد فرهنگی بر دو دسته فرهنگ سطحی و فرهنگ ژرفندب میتقس) 5(نمودار 

  
یري پـایین بـوده و بـه    گ منمودار بالا بیانگر آن است که نسبت پرداختن به فرهنگ ژرف به طرز چش

ا و ه ـ شنگـر % به فرهنـگ ژرف یعنـی باورهـا،    6% و 7%، 6ترتیب کتب مینا، پرفا و فارسی آموزیم تنها 
  ند.ا هي فرهنگی پرداخترمادیغاي ایرانیان و در کل عناصر ه تانگاش
اي فرعی در این پژوهش مقایسه ارجاعات فرهنگی نسبت به سطح منابع آموزشـی  ه یاز دیگر بررس 

وان آن را بر اساس تعداد ارجاعات فرهنگی و به نسبت کل محتـواي کتـب هـر سـطح، در     ت یاست که م
  نمود: جدول زیر مشاهده

  

 سطح/محتوا
 عکس متن کل محتوا

 نسبت تعداد نسبت تعداد نسبت تعداد

 %21 303 %6 401 %8.6 704  پایه

 %32 439 %11 771 %14 1210 میانی

 %46 355 %14 843 %18 1198 پیشرفته

  اي مختلفه ح) مقایسه ارجاعات فرهنگی در سط3(جدول 
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ا، نسبت ارجاعات فرهنگی نیز افزایش ه بآن است که با بالا رفتن سطح کتا ي ههندد ننشا) 3جدول(
یافته است؛ اگرچه از نظر تعداد در سطح میانی تعداد ارجاعات فرهنگی بیشتر بوده است. همچنین در گذر 

  از سطح پایه به میانی افزایش تعداد و نسبت ارجاعات فرهنگی چشمگیرتر است.
ی قـرار  بررس ـ مـورد نیـز   مجموعـه اي مختلف هر ه شمحتواي فرهنگی در بخدر مرحله آخر توزیع  

 ـ گا عناصر فرهنگ ایرانی حضور پررنه شگرفت تا مشخص شود که در کدام بخ ري دارد. نمـودار زیـر   ت
  ی است:موردبررسبیانگر توزیع محتواي فرهگی در هر مجموعه از کتب 

  

 
  اه بلف مجموعه کتااي مخته ش) توزیع محتواي فرهنگی در بخ6(نمودار 

  
بـه ترتیـب در    هـر مجموعـه  بیشترین موارد متضمن محتواي فرهنگی، به نسبت محتواي فرهنگـی  

ود و کمتـرین مـوارد فرهنگـی در بخـش     ش ـ یي، واژه آموزي و دستور زبان یافت م ـارد نخوااي ه شبخ
  است. شاهدهم لقابنوشتن، بیان شفاهی و شنیدن 

درصـد،   10.9درصد، در سـایر   16.06در بخش واژه  درصد، 41.73میانگین در بخش خواندن  ورط هب
درصد موارد فرهنگی ارائه  4.7درصد، در بخش بیان شفاهی  7.7درصد، در بخش شنیدن  11.7در دستور 
 شده است.

  اه هاي پژوهش و تحلیل یافته شپاسخ به پرس. 6 .5
ایی که پیشتر عنـوان شـده بـود،    ه شاي آماري به پرسه هافتی ي هدر این بخش تلاش شده است تا برپای

فرعـی هـم    ي هاصلی پـژوهش، بـه دو نتیج ـ   ي هپاسخ داده شود. شایان توجه است که در کنار سه نتیج
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  اي مختلف کتب درسی اشاره شده است.ه شدرمورد چگونگی توزیع عناصر فرهنگ ایرانی در بخ
وجـوه فرهنـگ    کی مو پرفا در کدا نایم م،یاموزیب یفارس ياه بمجموعه کتا انیاز مپرسش نخست: 

  دارد؟ يرت گحضور پررن یرانیا
مجموعـه فارسـی    منظر کمی اي فرهنگی مبین آن بود که ازه هداد ي هنتایج حاصل از بررسی پیکر 

وجـوه   دهش یبررساي ه همورد واحد متضمن بار فرهنگی، بیش از دیگر مجموع 1433بیاموزیم با مجموع 
مورد قرار دارد. مجموعه  1159اي پرفا با ه بهد. در مقام دوم مجموعه کتاد یهنگ ایرانی را انعکاس مفر
یستد. این مقایسـه حتـی بـا در نظـر گـرفتن نسـبت       ا یسوم م ي همورد در رتب 520اي مینا نیز با ه بکتا

ن فارسی بیاموزیم و همچنا ندک ینمواحدها در هر مجموعه تغییري  واحدهاي متضمن بار فرهنگی به کل
، واجد بیشترین سهم در انعکاس وجوه فرهنـگ  دهش یبررساي ه هدرصد، نسبت به سایر مجموع 15.15با 

درصـد در   8.96مینـا بـا    ي هو مجموع ـدرصد  14.59پرفا با  ي هبه ترتیب مجموع زآنا سپایرانی است و 
  یرند.گ یدوم و سوم قرار م ي هرتب

  دارد؟ يشتریبسامد ب یدر منابع موردبررس یرانیفرهنگ اکدام دسته از وجوه پرسش دوم: 
بایرم مشخص شد که در این سـه   ستیل کچفرهنگی مطابق با  ي هاي دسته بپس از افزودن برچس

، یعنـی مـواردي ماننـد:    »ا و هویت فرهنگیه هکلیش« ي همجموعه از بین تمام وجوه فرهنگ ایرانی، دست
مورد توجه مؤلفین ایـن کتـب قـرار گرفتـه اسـت. همچنـین، از       غذاها، پوشاك، اماکن گردشگري بیشتر 

ینـی ایرانیـان را در   ب نا و جهـا ه شاي زبانی و غیرزبانی که نگره یو بازنمای» تعاملات اجتماعی« ي هدست
  یرد، کمتر استفاده شده است.گ یبرم

 به ابعـاد فرهنـگ   بانانز یرفارسیغبه  یکتب آموزش زبان فارس نیتا چه اندازه در تدو پرسش سوم:

  توجه شده است؟ ژرف
ا مشـخص  ه ـ همیزان انعکاس عناصر آشکار یا پنهان فرهنگ ایرانی از رهگذر تحلیـل داد  ي هدر زمین

% موارد به عناصر فرهنگ ژرف ایرانیان اشاره شـده  6میانگین تنها در  ورط هبشد که در این سه مجموعه 
ی، تفاوت معناداري از نظر پـرداختن بـه عناصـر    ررسموردب ي هاست. شایان توجه است که در سه مجموع

ی تمایل بیشـتري بـه بازتـاب    موردبررسکتب  نیمؤلفسد ر یفرهنگ ژرف مشاهده نشده است و به نظر م
  ند.ا هعناصر فرهنگ سطحی داشت

اي مختلف هـر مجموعـه   ه شعلاوه بر موارد فوق، بررسی چگونگی توزیع عناصر فرهنگ ایرانی در بخ
ي قرار ارد نخوااي ه شدرصد موارد، واحدهاي متضمن عناصر فرهنگ ایرانی در بخ 43در  روشن ساخت که

  است.  هاي شنیدن و نوشتن وجوه فرهنگ ایرانی کمترین بازتاب را داشته شند و در بخا هگرفت
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 افتـه ی شیافـزا  زین یا، نسبت ارجاعات فرهنگه ببا بالا رفتن سطح کتاهمچنین مشخص گردید که 
 هیبوده است. در گذر از سطح پا شتریب یتعداد ارجاعات فرهنگ یانیدر سطح م رخداد،اگرچه از نظر  ؛است
  است. ي داشتهریچشمگ شیافزا یتعداد و نسبت ارجاعات فرهنگ یانیبه م

   هنتیج
در   گآموزش زبان بر ضرورت آموزش فرهنـگ تأکیـد دارنـد و نقـش فرهن ـ     ي هامروزه پژوهشگران حوز

ر از گذشته است. ایجـاد آگـاهی فرهنگـی و افـزایش تـوانش      ت هزبان خارجی بسیار برجست فرایند آموزش
 ي است که باید مدنظر آموزگاران زبان و مؤلفان منابع آموزشـی قـرار گیـرد. در   ا هموزان نکتآ نارتباطی زبا

ر سـه  این پژوهش تلاش شد تا آماري توصیفی و قابل مقایسه از میزان بازتاب وجـوه فرهنـگ ایرانـی د   
منبع آموزش زبان فارسی ارائه شود. امید است نتایج حاصل از این پژوهش بتوانـد در بـازنگري و تـدوین    

اي ه ـ عکتب آموزش زبان فارسی مفید واقع شود. البته باید به این نکته اشاره داشت که بـالا بـودن ارجـا   
راي ارزیابی کیفیت آموزشـی یـک   ي با همعیار و سنج ي هنزلم هواند بت یفرهنگی در یک مجموعه الزاماً نم

ورت ص ـ هحجم بسیاري از عناصر فرهنگی گویشوران زبان مقصد ب ي هارائ ساب هچکتاب درسی تلقی شود؛ 
اي فرهنگی درك متن را دشوار ه عموزان مورد استقبال قرار نگیرد یا بالا بودن ارجاآ نفشرده، از سوي زبا

  موزان منجر شود.آ نی زبادگز لدسازد و به 

  اه تنوشپا
1. Cultural knowledge 

2. Cultural awareness 
3. Surface Culture 
4. Deep Culture 

) به ترتیب از برابرنهادهاي فرهنگ فرازین و فرهنگ بسـترین  1398. در پژوهش حاضر به پیروي از دانشورکیان و همکاران (5
  استفاده شده است. little c cultureو  big c cultureبراي اشاره به دو اصطلاح 

6. Index 
7. Symbol 
8. Intercultural Competence 
9. Textbook 
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